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Editor of The Modern Language Journal: 

As one of those who attended the sixth annual meeting of the 
Association of Modern Language Teachers, held in Chicago, May 6 
and 7, may I not offer a word of comment on the program for the 
general session Saturday morning? After the splendid address 
of President Olmsted we expected that the three following numbers 
would deal, (as the program stated) with "The pedagogical and 
psychological bases underlying the course set up in the syllabus" 
for French, German and Spanish respectively. Only the paper on 
German, however, really treated this subject. The men who were 
supposed to speak on the syllabi for French and Spanish claimed 
that the topics when assigned to them, had not been definitely 
worded, and that they had no idea of being restricted to a discus- 
sion of the syllabi. 

It would seem that care should be taken in the future to make 
more definite assignments for the program, and to avoid such 
misunderstandings. We can hardly afford to create such a bad 
impression upon our colleagues attending the sessions at a con- 
siderable expense and to expose ourselves to adverse criticism 
on the part of persons not well disposed toward our profession. 

Meta M. Steinfort 

Milwaukee State Normal School 
May 23. 1921 

To the Editor of The Modern Language Journal: 

Upon reading the review of my SPANISH READER in the 
December, 1920 number of the Modern Language Journal, I 
noticed that Mr. Hatheway raised some questions. These ques- 
tions he no doubt wishes to have answered and, at the same time 
that I express my thanks to him both for his kind and impartial 
examination and for his quite favorable opinion of the book, I 
shall make an attempt to resolve some of his doubts. 

I am extremely sorry that Mr. Hatheway should have made 
himself so unhappy with small and comparatively insignificant 
details of my book, especially as the points he has raised represent 
merely differences of opinion. I trust to be able to show in a few 
words that, after all, the doubts that he entertains present no 
serious difficulty. 

With regard to what is said about Classroom Expressions, Mr. 
Hatheway's opinion as to what is formal and what is not, does not 
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exactly square with my experience. Some of the equivalents which 
he gives are not, I fear, even as good as the forms which he has 
found in the book. I have tried hard to appreciate the flavor of 
his suggestion, iTiene alguna falta esa frase?. but have not suc- 
ceeded, nor have ten other native Spanish teachers whose opinions 
I have sought on this point. I also fear that it is Mr. Hatheway's 
English that is largely responsible for preferring Eso no es una 
respuesta to the more genuine Spanish expression, Eso no es 
respuesta. My attempt has been rather to follow the practice 
of Spanish Grammars for Spaniards than to translate the termin- 
ology found in grammars of English into questionable Spanish. 

Personally I have no objection to Escrlbase el articulo delante 
del nombre, but to find fault with the usual form of a direction found 
in grammars published in Spain and Spanish America amounts 
to the acceptance of a wrong preference. In grammars with 
exercises like those found in the SPANISH READER, anteponer 
is a common verb. The following will serve as examples: 

(a) Antepdnganse el articulo definido y el articulo indefinido a 
las palabras que siguen. 

(b) Antepdngase el articulo definido a las palabras siguientes. 

(c) Fdrmense sustantivos anteponiendo un prefijo. . . 

(d) Antepdngase el articulo definido correspondiente. 

The objection that the reviewer finds to anteponer 's thus largely 
a matter of point of view. 

The following examples taken at random from the same 
grammars published in Spain and by Spaniards will justify the use 
of Pdngase en singular o plural: 

(a) Pdnganse en singular las expresiones siguientes. 

(b) Pdnganse en femenino las expresiones siguientes. 

(c) Escribanse en plural los sustantivos siguientes. 

(d) Pdnganse en plural los sustantivos que van de bastardilla. 
The following excerpt will, I believe, justify the use of C6mo in 

sentences like those found in the SPANISH READER: 

"Paraaveriguar el atributo de una oracion se antepone al verbo 
la pregunta iCdmo? y la palabra que exprese cdmo es o estd el sujeto, 
sera el atributo. Ejemplos: 

Mi hermana es estudiosa. 
iCdmo es (mi hermana)? Estudiosa. Luego estudiosa es el atributo. 

El nino esta contento. 
iCdmo estd (el nino)? Contento. Contento es el atributo. 

El cielo estaba diafano. 
iCdmo estaba (el cielo)? Didfano. Diafano es el atributo." 

In such expressions as Salir bien en el examen, en Navidad, en 
las vacaciones, Mr. Hatheway suggests equivalents of his own 
making. If the forms in the book were in incorrect Spanish, the 
expressions suggested would be most welcome. As the matter 
stands, I am glad to note Mr. Hatheway's parallel usage. 
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What is said about the Exercises is also somewhat misleading, 
for I feel that there are in the book exercises which are far better 
and more typical than those found in Lesson I. One is hampered 
in the beginning lessons, for reasons which are perfectly clear to 
Mr. Hatheway. And with directions like Escribase una composi- 
cidn, de unas cincuenta palabras, sobre Nueva York, after the 
text has been explained, translated, the questions put to the class, 
and when with books closed each member of the class gives a 
sentence which he remembers, Mr. Hatheway would be surprised 
to discover that the average intelligent pupil does write a short 
composition. I see no harm that can be done; the text is short, 
the sentences simple, the pupil is forced to remember the sentence 
rather than the isolated word. 

Just a word about radical changing verbs, — the change has 
been indicated only when those verbs appeared in the text in their 
special forms; if the infinitive only, of a radical changing verb 
appeared in the text, to indicate the radical change would have 
been of no practical help to the pupil. 

I offer these points merely in answer to the questions raised by 
Mr. Hatheway and not in any mood of antagonism. In fact, I 
again want to thank him for his kind review of the SPANISH 
READER, which I read with great interest and with full apprecia- 
tion of his commendable spirit of investigation. 

John M. Pittaro 

Stuyvesant High School, 
New York City 

Editor Modern Language Journal: 

In your review of a Spanish reader by Pittaro some questions 
were asked about the appropriateness of certain expressions. As 
these questions seem to be directed to the readers of the Modern 
Language Journal in general, I venture to answer as follows: 

"Is there any mistake .in this sentence?" " Hay error en esta 
frase?" We are altogether too ready with "algun." 

"Antep6ngase el articulo" is better Spanish than "Pongase 
(escribase) el articulo ante ... or delante de . . ." 

"<;C6mo sonlos corredores?" would call for an inherent quality 
as an answer. — If you wish to ask: In what state are the halls, or: 
what is going on in the halls, you must absolutely say: "?C6mo 
estdn las corredores?" 

"En el plural" is right. "En plural" is not castizo. 

"Esto es un mapa" and "este es un mapa" are both right. The 
former means: This (as yet undefined something) is a map. 

"Salir del examen"is better, as it conserves the idea of moving 
out of something, which is the true meaning of the verb. 

E. J. Van Wolbeck 

Western Military Academy Alton, III. 



